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Вступ
Практика є невід’ємним складником процесу підготовки фахівців ступеня вищої освіти «бакалавр» та різновидом навчальних занять, що забезпечують якісну професійно-практичну підготовку студентів.
Мета практики і зміст кожного етапу тісно взаємопов’язані і спрямовані на вирішення єдиної задачі – формування практичного досвіду щодо рішення конкретних професійних задач. У період практики закладаються основи досвіду професійної діяльності, практичних умінь і навичок, професійних якостей особи фахівця. Цей етап значною мірою визначає професійне становлення майбутнього фахівця.
Організацію й проведення практики регламентовано Законом України «Про вищу освіту»; наказом Міністерства освіти і науки України «Про затвердження Положення про проведення практики студентів вищих навчальних закладів України» від 08 квітня 1993 року № 93; наказом ректора ХДУ «Про затвердження Положення про проведення практики студентів Херсонського державного університету» від 02 червня 2017 року № 337-Д; навчальними планами спеціальностей, за якими здійснюється підготовка фахівців; робочими навчальними планами спеціальностей ХДУ.
Структура практики
Для студентів, які здобувають освіту за спеціальністю 035.041 Філологія (германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська); 014.02 Середня освіта (мова і література англійська, німецька) СВО «бакалавр», передбачено проведення таких видів практики:
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1. МЕТА Й ЗАВДАННЯ ПРАКТИКИ
1.1. Сутність практики 
В реалізації стратегічної мети, що постає перед Україною у зв’язку з її входженням в Європейську спільноту в якості повноправного партнера, іноземна мова і послуги перекладачів набувають ролі інструментарію, без якого неможливо вирішити це серйозне завдання. Державні кордони між країнами Європи стають все більш прозорими, розширяються та зростають міжнародні контакти, що потребує уніфікації або єдиного «стандарту» в мовній підготовці фахівців, – все це обумовлює сучасні тенденції інтеграції освіти в єдину світову систему. Але, для деяких країн, переважно держав Східної Європи, зокрема України, мовні кордони залишаються серйозною перешкодою в інтеграційному процесі. Тому пріоритетом політики Європейського Союзу в галузі освіти є значне підвищення рівня мовної компетенції фахівців, в першу чергу, філологів, перекладачів і вчителів іноземних мов.
Професійна підготовка – багатофакторний процес, всі компоненти якого знаходяться між собою в складних взаємодоповнюючих і взаємозумовлених відносинах – це цілеспрямовану діяльність, що представляє єдність змісту, структури, мети навчання і виховання, сукупність психологічних і моральних якостей особистості, знань, умінь, навичок, філологічних і педагогічних здібностей, набуття яких дає можливість формувати позитивну мотивацію студентів до майбутньої професійної діяльності, сприяє оволодінню ними необхідним обсягом загально-культурних, психолого-педагогічних і спеціальних знань, дозволяє викладати філологічні дисципліни й виконувати пошуково-дослідну і виховну роботу.
Проблема підготовки фахівців, які б володіли іноземною мовою професійно, є однією з важливіших завдань професійної педагогіки вищої школи. Професійна самореалізація та відповідне життя індивіду здебільш залежить від його професійної компетенції, вміння адаптуватися, реалізовувати свої професійні здібності, нахили, інтереси, бути мобільним в професійному самовизначенні та кар’єрі. Іноземна мова наближує ситуацію навчального процесу до реальних умов, що породжує потребу в знаннях, їх практичному застосуванні й забезпечує персональну зацікавленість студентів, перехід від пізнавальної мотивації до професійної. 
Специфічний внесок іноземної мови в розвиток студента полягає передусім в тому, що в процесі навчання цьому предмету людина з’ясовує способи оформлення думки, пізнає функціонування мови як засобу спілкування. Іноземна мова благотворно впливає на культуру спілкування рідною мовою, є важливим засобом формування всебічно розвиненої особистості; вона наближає обстановку навчального процесу до реальних умов, що породжує потребу в знаннях та їх практичному застосуванні й забезпечує особисту зацікавленість студентів, перехід від пізнавальної мотивації до професійної. 
Окрім зазначених вище функцій іноземної мови в розвитку особистості, виділяють ще кілька специфічних функцій іноземної мови в підготовці майбутніх фахівців. Отже, іноземна мова служить засобом: 
· розширення диференціації й уточнення категоріального апарату; 
· розвитку пізнавального інтересу й формування професійної спрямованості; 
· вирішення комунікативних, пізнавальних і професійних завдань. 
Специфіка процесу навчання іноземної мови філологів, перекладачів і вчителів іноземних мов полягає в тому, що його метою є безпосередня підготовка студентів до майбутньої професійної діяльності.
1.2. Навчальна (мовна) практика (ІІ курс (англійська мова); ІІІ курс (німецька мова)).
Метою навчальної (мовної) практики є ознайомлення студентів зі специфікою майбутньої спеціальності; вдосконалення іншомовної комунікативної компетенції та формування фахової компетенції згідно з вимогами освітнього стандарту; удосконалення навичок самостійної навчальної діяльності, спрямованої на оволодіння іноземною мовою.
Завдання практики:
· організація процесу навчання англійської (німецької) мови з урахуванням діалогу культур, інтегрованого підходу, з використанням методів особистісно-орієнтованого навчання, інноваційних та інтерактивних технологій;
· подальший розвиток мовної, мовленнєвої, соціокультурної, соціолінгвістичної, дискурсивної та стратегічної компетенцій, що забезпечать уміння ефективно і гнучко використовувати іноземну мову в різноманітних ситуаціях соціального, навчально-академічного та професійного спілкування;
· подальший розвиток інтелектуальних здібностей студента, його пам’яті, уваги, логічного мислення, вольових якостей, пов’язаних з досягненням прогресу в навчальній діяльності.
· розвиток навичок самостійної роботи з оволодіння іноземною мовою;
· зосередження уваги студентів на професійних аспектах англійської (німецької) мови з метою підготовки їх до майбутньої діяльності;
· збагачення духовного світу особистості, розширенню знань про Україну та країну, мова якої вивчається, а саме географічне положення, суспільно-політичний устрій та культуру, міста тощо;
· виховання у студентів патріотизму, поваги до обраної професії; таких рис характеру як мужність, кмітливість, активність, працьовитість, здатність до прийняття самостійних рішень, колективізму тощо.
Очікувані результати практичної підготовки
Після закінчення навчальної (мовної) практики студент має володіти системою декларативних, мовних (лексика, граматика, фонетика, орфографія), соціокультурних знань (повсякденне життя, умови життя, міжособистісні стосунки, цінності, ідеали, норми поведінки, соціальні правила поведінки, ритуальна поведінка) (у межах матеріалу практики).
Загальні вимоги до рівня сформованості лінгвістичної компетенції
Студенти повинні:
· володіти базовими поняттями та положеннями загальної фонетики іноземної мови, правильно вимовляти звуки іноземної мови, опанувати правильну інтонацію речень;
· застосовувати наявні у матеріалі програмних підручників мовні зразки у монологічному та діалогічному мовленні;
· демонструвати знання видо-часових форм і категорій стану дієслів;
· основних категорій іменника, прикметника, прислівника; типів речень; функцій артиклів і ефективно застосовувати ці знання в спілкуванні;
· коректно використовувати всі граматичні форми іменника, прикметника, прислівника;
· використовувати модальні дієслова, розуміти і відрізняти найменші відтінки їх значень;
· демонструвати знання синтаксичної організації англійської (німецької) мови у спілкуванні. 
Вимоги до навичок і умінь студентів, набутих внаслідок вивчення проходження навчальної (мовної) практики:
Аудіювання
За підсумками вивчення дисципліни студент повинен вміти сприймати на слух такі типи текстів: художні, науково-популярні, публіцистичні, лекції, доповіді, бесіди, радіо і теленовини, інтерв’ю.
Студент повинен продемонструвати вміння:
· виділяти основну думку прослуханого тексту;
· визначати композиційну структуру тексту;
· визначати та тлумачити точку зору, відношення та емоційний стан,
· того хто говорить;
· виділяти необхідну інформацію для підтвердження чи припущення
· щодо значення висловлювання;
· декодувати інформацію з усного в інші форми дискурсу.
Говоріння
За підсумками практики студент повинен вміти:
· робити самостійні усні монологічні повідомлення на будь-яку з тем протягом 7-10 хвилин;
· спонтанно вести бесіду-діалог проблемного характеру згідно із програмною тематикою;
· підтримувати бесіду, обговорення, дискусію;
· чітко простежувати зв’язок між основними ідеями усного повідомлення;
· обмінюватись інформацією і вільно вести бесіду;
· розвивати ідеї, наводячи конкретні приклади, робити висновок щодо висловленого;
· ефективно використовувати одиниці лексичного мінімуму в межах тематики курсу;
· усно коментувати та аналізувати тексти;
· коректно (фонетично та інтонаційно) висловлюватися іноземною мовою.
Читання
За підсумками проходження навчальної (мовної) практики студент повинен володіти навчаючим читанням на матеріалі художніх та суспільно-політичних текстів.
Студент повинен продемонструвати вміння:
· розуміти композиційну структуру тексту;
· розуміти зв’язок між частинами тексту через граматичні засоби зв’язку;
· вміти визначати загальний зміст повідомлень, статей, доповідей через їх перегляд;
· робити припущення щодо вибору автором певного лексичного і граматичного наповнення тексту;
· розпізнавати ідіоматичне мовлення.
Письмо
За підсумками практики студент повинен вміти писати орфографічно та пунктуаційно вірно такі типи текстів: короткі доповіді, рецензії на фільми і книжки, описи та диктанти (у межах лексичного матеріалу курсу), твори.
Студент повинен продемонструвати вміння:
· враховувати умовного читача, для якого пишеться текст;
· змістовно розкривати тему поставленого завдання;
· висловлюватись письмово ясно та чітко;
· логічно розвивати основну ідею;
· композиційно будувати текст;
· використовувати лексичні одиниці (у межах матеріалу курсу);
· висловлювати особисту точку зору щодо поставленої теми;
· здійснювати письмовий переклад з англійської / німецької на українську та з української на англійську / німецьку мову текстів у межах тематики курсу.
1.2. Виробнича (педагогічна) практика
Виробнича (педагогічна) практика студентів спеціальності 035.041 Філологія (германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська); 014.02 Середня освіта (мова і література англійська, німецька) СВО «бакалавр» спрямована на поглиблення теоретичних знань з базових філологічних дисциплін, з методики викладання англійської мови та розвиток умінь застосовувати отримані теоретичні знання в умовах реального педагогічного процесу, в розв’язанні конкретних навчальних та виховних завдань.
Основною метою виробничої (педагогічної) практики є професійно-особистісний розвиток майбутнього вчителя англійської мови, який володіє навичками творчого підходу до професійної діяльності та професійної поведінки.
Завдання практики:
· забезпечення найбільш повного залучення студентів до організації цілісного навчального процесу в конкретному навчальному закладі;
· актуалізація психолого-педагогічних та спеціальних (предметних) знань студентів;
· створення умов для творчого використання знань та розвитку професійних умінь студентів (прогностичні, діагностичні, організаторські (інтерактивні), комунікативні, пізнавальні, аналітичні, рефлексивні тощо). 
· формування у студентів психологічної готовності до роботи в школі;
· активізація потреб майбутнього вчителя в професійно-особистісному саморозвитку та самовдосконаленні;
· розвиток у студентів інтересу до професійної педагогічної діяльності, творчого підходу до процесу навчання;
· формування готовності приймати рішення в інтересах розвитку та саморозвитку особистості учня та готовності до інноваційної діяльності в галузі освіти, оволодіння її засобами;
· розвиток у студентів умінь вирішення стандартних та нестандартних педагогічних завдань, що виникають в реальному навчальному процесі;
· практичне оволодіння формами, методами, прийомами викладання англійської мови та проведення позакласних заходів за фахом, навичками практичної роботи з науково-методичною літературою;
· засвоєння на практичному рівні посадових функцій вчителя англійської мови в сучасних загальноосвітніх навчальних закладах України;
· застосування різноманітних методів та прийомів навчання, сучасних педагогічних технологій у викладанні англійської мови в загальноосвітній школі, педагогічній діяльності у позаурочний та позашкільний час за фахом;
· перевірка вміння застосовувати набуті теоретичні знання в умовах реального навчально-виховного процесу у загальноосвітній школі, надавати об’єктивну самооцінку власних можливостей;
· вивчення студентами-практикантами передового та масового досвіду роботи вчителя-філолога (збирання експериментального та дидактичного матеріалу для написання науково-дослідної, бакалаврської, майбутньої дипломної або магістерської роботи та подальшої професійної діяльності), вивчення активних форм та методів навчально-виховної роботи за фахом, використання новітніх технологій навчання і виховання;
· формування дослідницького підходу до навчально-виховної діяльності у середньому загальноосвітньому навчальному закладі;
· підготовка до самостійної роботи у середніх навчальних закладах освіти.
Очікувані результати практичної підготовки
У процесі педагогічної практики набувають розвитку наступні уміння:
Конструктивні:
· планувати і творчо конструювати освітній процес в цілому і його компоненти з урахуванням особливостей навчання іноземної мови учнів школи певного ступеня;
· визначати практичні, освітні, виховні, розвиваючі цілі уроку (позакласного заходу);
· виділяти оптимальні методи навчання та виховання виходячи з конкретних умов;
· вибирати оптимальне поєднання різних форм організації освітнього процесу;
· відбирати, аналізувати й синтезувати навчальний матеріал, здійснювати його дидактичну переробку;
· встановлювати міжпредметні зв’язки;
· забезпечувати освіту учнів засобами іноземної мови;
· планувати систему перспективних ліній у розвитку окремої особистості та колективу;
· виховувати учнів через систему особистого ставлення до іншомовної культури і процес оволодіння цією культурою;
· розвивати інтелектуальну й емоційну сфери особистості учнів, їх пізнавальні й розумові здібності у процесі оволодіння іншомовним мовленням;
· здійснювати індивідуальну програму навчання та виховання учня.
Організаторські:
· проводити уроки й позакласні заходи з іноземної мови, враховуючи особливості навчання і виховання учнів школи певного ступеня;
· реалізувати дидактичні принципи навчання під час позакласної роботи за фахом;
· виявляти й організовувати актив класу, керувати ним у різних умовах;
· організовувати різні види колективної та індивідуальної діяльності учнів, розвивати їхню активність;
· проводити індивідуальну роботу з учнями;
· здійснювати контроль і допомогу в розумовому розвитку учнів;
· здійснювати педагогічне керівництво учнівськими організаціями;
· організовувати роботу з батьками та громадськістю.
Комунікативні:
· формувати в учнів комунікативну та навчальну компетенції;
· встановлювати педагогічне доцільні відносини з учнями, батьками, учителями;
· регулювати внутрішньоколективні та міжколективні відносини;
· передбачати результат педагогічної дії на відносини з учнями.
Дослідницькі:
· аналізувати і прогнозувати: навчальну діяльність учнів; власну професійну діяльність; професійну діяльність вчителів;
· вивчати індивідуальні особливості учнів та колективу; особистість школяра з метою керування процесом його виховання;
· усвідомлено вдосконалювати педагогічну майстерність, самоосвіту та самовиховання;
· використовувати в роботі психолого-педагогічні дослідження, передовий педагогічний досвід;
· прогнозувати використовувані засоби і методи роботи.
Прикладні:
· вирішувати практичні проблеми;
· застосовувати нові технології для рішення прикладних завдань;
· володіти технічними засобами навчання.
1.3. Переддипломна практика
Метою практики є вдосконалення навичок науково-дослідницької роботи, оформлення її результатів; підготовка до захисту дипломної роботи.
Основними завданнями переддипломної практики є:
1) удосконалення вмінь і навичок планування, організації та самостійного виконання дипломної роботи;
2) оволодіння основами науково-дослідної діяльності (аналіз явищ, висування власної гіпотези, логічність, послідовність та аргументованість її доведення, узагальнення спостережень, формулювання висновків);
3) розвиток умінь застосовувати одержані знання під час вирішення конкретних наукових завдань, зокрема, знання основ наукової методології;
4) формування готовності й здатності студентів до самоосвіти та саморозвитку, самостійної дослідницької роботи в майбутній професійній діяльності;
5) добір матеріалу (дидактичний, фактичний), зокрема для проведення експерименту з теми дипломної роботи, розробка алгоритму виконання експерименту; 
6) оформлення результатів самостійного дослідження згідно з вимогами; 
7) закріплення навичок оформлення посилань на джерела інформації та списку використаних джерел відповідно до чинних вимог щодо оформлення наукових праць;
8) оперативне усунення певних недоліків (невідповідності у змісті, структурі або оформленні дипломної роботи).
Очікувані результати практичної підготовки
Згідно з вимогами програми студенти повинні:
знати:
· методологію наукового пізнання та творчості;
· методи наукових досліджень;
· основні складові процесу наукових досліджень у галузі лінгвістики та методики викладання іноземних мов;
· поняття про оцінку ефективності та якості результатів науково-дослідної роботи.
уміти:
· орієнтуватися в потоці наукової інформації; здійснювати її збирання, обробку, аналіз та систематизацію;
· використовувати методи наукових досліджень при вирішенні професійних завдань;
· узагальнювати вітчизняний і зарубіжний досвід з питань лінгвістики та методики викладання іноземних мов;
· планувати та організовувати наукову роботи з актуальних питань лінгвістики та методики викладання іноземних мов.
володіти:
· навичками збору, обробки та інтерпретації результатів наукових досліджень;
· методами наукових досліджень;
· навичками оцінки ефективності наукових досліджень.
У науково-теоретичному аспекті програма переддипломної практики базується на лінгвістичному циклі загально-професійних дисциплін та дисциплін спеціалізації, передбачених навчальним планом спеціальності.
Методичною та дослідницькою базою практики є досвід виконання курсових робіт.
2. Зміст практики
2.1. Змістова характеристика практики
2.1.1. Навчальна (мовна) практика.
Зміст практичної підготовки студентів СВО «бакалавр» визначається освітньо-професійною програмою; робочою програмою, яка розробляється кафедрою англійської мови та методики її викладання та затверджується проректором з навчальної та науково-педагогічної роботи ХДУ.
Перелік основних видів роботи:
· сприймання на слух автентичних текстів (художні, науково популярні, публіцистичні, лекції, доповіді, бесіди, радіо і теленовини, інтерв’ю);
· перегляд сучасних художніх, науково-популярних фільмів, лекцій тощо мовою оригіналу;
· читання оригінальних текстів різноманітної функціональності, лінгвістичної й предметно-тематичної орієнтації: художніх, публіцистичних, науково-популярних, інформаційно-аналітичних тощо;
· написання доповіді, рецензії на фільми і книжки, твору;
· письмовий переклад з англійської / німецької на українську та з української на англійську / німецьку мову текстів у межах тематики практики.
2.1.2. Виробнича (педагогічна) практика.
Зміст практичної підготовки студентів СВО «бакалавр» визначається освітньо-професійною програмою; робочою програмою, яка розробляється кафедрою англійської мови та методики її викладання та затверджується проректором з навчальної та науково-педагогічної роботи ХДУ.
Перелік основних видів роботи в період виробничої (педагогічної) практики:
Навчальна та позакласна робота:
· планування окремих уроків та серій уроків спільно з методистом (учителем) або спираючись на їх консультації;
· проведення уроків;
· відвідування уроків учителів та студентів-практикантів;
· проведення аналізу відвіданих уроків за схемою;
· виготовлення наочних посібників, роздавального дидактичного матеріалу;
· дотримання психолого-педагогічних та гігієнічних вимог до уроку;
· перевірка зошитів учнів;
· проведення додаткових занять із невстигаючими;
· спостереження та аналіз окремих видів позакласної роботи, що проводять учителі школи;
· планування окремих видів групових та масових форм роботи, які відповідають особливостям навчання у початковій та основній школі, спільно з учителем або з опорою на готові зразки,
· підготовка та проведення запланованої позакласної роботи;
· відвідування позакласних заходів, які проводять студенти, та їх аналіз.
Дослідна робота:
· проведення тестування учнів з метою виявлення рівня володіння іноземною мовою:
· проведення методичного аналізу навчального матеріалу з метою прогнозування можливих труднощів його засвоєння учнями;
· вивчення наукової методичної літератури з метою удосконалення своєї роботи, теоретичного осмислення реального навчального процесу;
· виступи на методичних семінарах;
· проведення спостережень з метою вивчення та узагальнення досвіду вчителів у викладанні іноземної мови;
· проведення досліджень, необхідних для написання випускної роботи.
2.1.2. Переддипломна практика.
Мета та завдання практики визначають її зміст: 
Організація і планування роботи з написання та захисту дипломної роботи.
Систематизація та впорядкування результатів дипломної роботи. Висвітлення результатів власного наукового дослідження та основних положень досліджуваної проблеми в контексті сучасного стану розвитку відповідної науки.
Оформлення дипломної роботи та списку використаних джерел.
Тези, наукова доповідь, стаття у збірнику наукових праць, науково-методичному періодичному виданні за темою випускної роботи. Анотація до наукової статті (українською, англійською мовами). 
Виступ на студентській науковій конференції. Участь у науковій дискусії. Коректне та аргументоване викладення власної думки в умовах спонтанного спілкування з приводу результатів самостійної науково-дослідницької діяльності: захист спостережень, обґрунтування висновків. 
Конструктивність сприйняття зауважень, критики з боку наукового керівника. 
Коригування недоліків, виправлення помилок, удосконалення змісту дипломної роботи.
2.2. Навчально-методична література
Типові навчальні плани
1. Типові навчальні плани загальноосвітніх навчальних закладів 12-річної школи, затверджені наказом МОН України від 23.02.2004 р. № 132, зі змінами, внесеними наказом МОН України від 05.02.2009 р. № 66.
2. Типові навчальні плани для організації профільного навчання у загальноосвітніх навчальних закладах, затверджені наказом МОН України від 20.05.2003 р. № 306.
3. Типовий навчальний план спеціалізованих шкіл цього типу, затверджений наказом МОН України від 13.03.2006 р. № 182.
4. Типові навчальні плани спеціалізованих шкіл з поглибленим вивченням іноземних мов та предметів художньо-естетичного циклу, затверджені наказом МОН України від 16.07.2001 р. № 516.
5. Типові навчальні плани загальноосвітніх навчальних закладів на 2001/02 — 2004/05 навчальні роки, затверджені наказом МОН України від 25.04.2001 р. № 342.
Програми
1. «Програми для загальноосвітніх навчальних закладів. Іноземні мови. 2-12 класи». – К.: Перун, 2005.
2. «Програми для загальноосвітніх навчальних закладів. Друга іноземна мова 5-12 класи». – К.: «Перун», 2005.
3. «Програми для спеціалізованих шкіл з поглибленим вивченням іноземної мови 1-12 клас», Науково-методичний журнал «Іноземні мови в навчальних закладах». К.: Педагогічна преса, 2005.
4. Редько В.Г. Програми для загальноосвітніх навчальних закладів. Іноземні мови. 2-12 класи. – Ірпень: Перун, 2005 (Програма для класів універсального, суспільно-гуманітарного, художньо-естетичного, фізико-математичного, природничого, технологічного, спортивного профілів. Відповідає Державному стандарту. Розрахована на 2 навчальних години на тиждень. Рекомендовано МОНУ).
5. Редько В.Г. Програми для загальноосвітніх навчальних закладів. Друга іноземна мова. 5-12 класи. – Ірпень: Перун, 2005 (Програма для класів філологічного профілю. Відповідає Державному стандарту. Розрахована на 3 навчальних години на тиждень. Рекомендовано МОНУ).
6. Програми для спеціалізованих шкіл з поглибленим вивченням іноземної мови. «Англійська мова. 1-12 класи». – журнал «Іноземні мови в навчальних закладах», 2005 (Програма для класів філологічного профілю. Відповідає Державному стандарту. Розрахована на 3 + (2) навчальних години на тиждень).
7. Редько В.Г. Іноземна мова (Програма академічного рівня).
8. Редько В.Г. Іноземна мова (Програма філологічного напряму, профіль іноземної філології).
9. Редько В.Г. Друга іноземна мова (Програма філологічного напряму, профіль іноземної філології).
Підручники
У загальноосвітніх навчальних закладах може використовуватися лише те навчально-методичне забезпечення, що має відповідний гриф Міністерства освіти і науки, молоді та спорту України. Перелік рекомендованої літератури затверджується наказом Міністерства освіти і науки, молоді та спорту України та оприлюднюється через «Інформаційний збірник Міністерства освіти і науки України».
	Англійська мова

	1.
	Карпюк О.Д.
Рівень стандарту
	вид. «Астон»
	Підручник входить до завершеної лінії підручників для учнів 2-10 класу загальноосвітніх навчальних закладів (рівень стандарту). Додаткові засоби навчання: робочий зошит, книжка для вчителя, книжка для читання, компакт-диск з аудіосупроводом. 

	2.
	Несвіт А.М.
Профільний рівень
	вид. «Ґенеза»
	Підручник входить до завершеної лінії підручників для учнів 2-10 класу загальноосвітніх навчальних закладів (профільний рівень). Додаткові засоби навчання: робочий зошит. 

	3.
	Калініна Л.В.
Самойлюкевич І.В.
Академічний рівень
	вид.«Наш час» 
	Підручник входить до незавершеної лінії підручників для учнів 2-10 класу загальноосвітніх навчальних закладів (академічний рівень). Додаткові засоби навчання: робочий зошит.

	Англійська мова  як друга іноземна

	1.
	Козловська Т.П.
Рівень стандарту та академічний
	вид. «Інститут сучасного підручника»
	Підручник входить до незавершеної лінії підручників для учнів 5-10 класу загальноосвітніх навчальних закладів (друга іноземна мова). 

	2.
	Сірик Т.Л.
Сірик С.В.
Профільний рівень
	вид.
«СТЛ-Книга»
	Підручник входить до завершеної лінії підручників для учнів 5-10 класу загальноосвітніх навчальних закладів (друга іноземна мова). 


Під час проходження практики студентам слід також ознайомитись з наступною літературою:
1. Закон України «Про загальну середню освіту»
2. Документація вчителя іноземної мови.
3. Правові документи, що регламентують діяльність класного керівника.
4. Документація з класного керівництва.
5. Навчально методичні комплекти видавництв: Оксфорд (Matrix; Oxford Exam Excellence), Експрес Паблішінг (FCE Use of English; FCE Practice Tests 1; FCE Practice Tests 2), Логмен Пірсон (Opportunities; Success; Activate!), Макміллан (Laser; Destination; Check your Vocabulary for FCE), навчально-методичні комплекси видавництва Hueber, навчально-методичні комплекси видавництва CLE International.
6. Навчально-методичні посібники, методичні рекомендації, укладені вчителями загальноосвітніх навчальних закладів.
7. Арызин В.М. Учебная деятельность студентов : Справочное пособие / В.М. Арызин, Г.А. Атанов. – Донецк, 2000. – 76 с.
8. Атанов Г.А. Деятельностный подход в обучении / Г.А. Атанов. – Донецк, 2001. – 160 с.
9. Барбина Е. С. Теоретико-методологические основы профессиональной подготовки будущих учителей : научно-методическое пособие / Е.С. Барбина. – Херсон : Айлант, 2001. – 70 с.
10. Барбіна Є.С. Гуманізація освіти : навч.-метод.посіб. / Є.С. Барбіна. – Херсон, 2001. – 60 с.
11. Безрукова В. С. Как написать реферат, курсовую, диплом / В. С. Безрукова. – СПб. : Питер, 2004. – 176 с.
12. Бердичевский А.Л. Языковая политика и методика преподавания иностранных языков в странах Европы / А.Л. Бердичевский // Иностранные языки в школе. – 2002. – № 5. – С. 16–21. 
13. Борикова Л. В. Пишем реферат, доклад, выпускную квалификационную работу / Л. В. Борикова, Н. А. Виноградова. – М., 2000. – 89 с.
14. Віцюк А. А. Становлення та розвиток основних положень методики інтенсивного навчання іноземних мов: головні ідеї та принципи / А.А. Віцюк // Вісник ЛНУ ім. Т. Шевченка. – 2011. – Ч. І. – №10 (221). – С. 178–187. 
15. Горопаха Н.М., Поніманська Т.І. Педагогічна практика за вимогами кредитно-модульної системи : навчальний посібник для студентів вищих навчальних закладів напряму підготовки «Дошкільна освіта» / Н.М. Горопаха, Т.І. Поніманська. – К. : Видавничий Дім «Слово», 2009. – 280 с.
16. Денісов О. І. Шість англомовних країн / О. І. Денісов. – Харків: Константа, 2007. – 304 с. 
17. Клименюк О. В. Виклад та оформлення результатів наукового дослідження : Авторський підручник / О. В. Клименюк. – Ніжин : ТОВ «Видавництво «Аспект-Поліграф», 2007. – 398 с.
18. Клименюк О. В. Технологія наукового дослідження : авторський підручник / О. В. Клименюк. – Ніжин : ТОВ «Видавництво «Аспект-Поліграф», 2007. – 308 с. 
19. Ковальчук В.В. Основи наукових досліджень : навчальний посібник / В.В. Ковальчук, Л.М. Моїсєєв. – К. : ВД «Професіонал», 2004. – 216 с.
20. Коломієць В. О. Типові помилки при вивченні англійської мови / В. О. Коломієць. – К. : Вища школа, 2001. – 119 с.
21. Крушельницька О. В. Методологія та організація наукових досліджень : навчальний посібник / О.В. Крушельницька. – К. : Кондор, 2003. – 192 с.
22. Курсовые и дипломные работы. От выбора темы до защиты / Авт.-сост. И. Н. Кузнецов. – Мн. : Мисанта, 2003. – 416 с. 
23. Латышев Л. К. Курс перевода : Эквивалентность перевода и способы ее достижения / Л. К. Латышев. – М. : Международные отношения, 2007. – 248 с. 
24. Літнарович Р. М. Бібліографічний опис. Загальні вимоги та правила складання / МЕГУ ім. С. Дем’янчука ; Р. М. Літнарович, О. В. Кубай. – Рівне : Вид-во МЕГУ ім. С. Дем’янчука, 2010. – 44 с.
25. Лудченко А. А. Основы научных исследований / А. А. Лудченко, Я. А. Лудченко, Т. А. Примак. – К. : Знання, 2001. – 113 с.
26. Морозова І. І. Матеріали лекцій «Лінгвокраїнознавство Великої Британії» / І. І. Морозова. – Х. : ХНУ, ф-т іноземних мов, 2009. – 100 с. 
27. Навчально- й науково-дослідна робота студентів-філологів (реферат, курсова, випускна робота з української мови та методики її навчання) : навчально-методичний посібник для студентів / М. І. Пентилюк, І. В. Гайдаєнко, Т. Г. Окуневич та ін. – К. : Ленвіт, 2010. – 120 с. 
28. Ніколаєва С.Ю. Процеси вивчення і викладання іноземних мов / С.Ю. Ніколаєва, О.М. Шерстюк // Іноземні мови. – 2000. – № 3. – С. 50–55.
29. Ніколаєва С.Ю. Сучасні підходи до викладання іноземних мов / С.Ю. Ніколаєва, О.М. Шерстюк // Іноземні мови. – 2001. – № 1, 3. – С. 50–57.
30. Мартинюк А. П. Основи наукових досліджень у лінгвістиці : навчально-методичний посібник / А. П. Мартинюк. – Х. : ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2007. – 40 с.
31. Основні вимоги до підготовки та написання навчально-наукових і кваліфікаційних робіт (для студентів-філологів) : методична розробка / КНУ ім. Т. Шевченка, Ін-т філології ; кер. проекту Г. Ф. Семенюк. – К. : КНУ ім. Т. Шевченка, 2011. – 82 с.
32. Педагогическая практика : учеб.-метод. рекомендации / Авт.-сост. Е.В. Егорова, Т.Н. Розум; НовГУ им. Я.Мудрого. – Великий Новгород, 2007. – 40 с.
33. Пентилюк М.І. Рекомендації з педагогічної практики для студентів факультету української філології (методичний аспект) / М.І. Пентилюк, Т.Г. Окуневич. – Херсон : Видавництво ХДУ, 2003. – 40 с.
34. Пилипчук М. І. Основи наукових досліджень : підручник / М. І. Пилипчук, А. С. Григор’єв, В. В. Шостак. – К. : Знання, 2007. – 270 с. 
35. Рекомендації Ради Європи з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання / [наук. ред. С. Ю. Ніколаєва]. – К. : Ленвіт, 2003. – 261 с.
36. Романцев М.Г. Инновационность образования и гуманистические ценности будущих специалистов / М.Г. Романцев, С.Н. Коваленко // Наука и школа. – 2003. – № 3. – С. 11–17.
37. Філіпченко А. С. Основи наукових досліджень. Конспект лекцій : [посібник] / А. С. Філіпченко. – К. : Академвидав, 2004. – 208 с.
38. Byrne J. Technical Translation. Usability Strategies for Translating Technical Documentation / J. Byrne. – University of Sheffield, 2006. – 280 p.
39. Harvey P. Britain Explored / P. Harvey, R. Johnes. – Longman, 2002. – 240 р. 
40. D.S. Stevenson D.S. American Life and Institutions / D.S. Stevenson. – Stuttgart, 1998. – 146 р. 
41. Valerie Lambert & Elaine Murray. English for Work. Everyday Technical English, Longman, 2009. – 332 p.
3. ФОРМИ Й МЕТОДИ КОНТРОЛЮ
Контроль діяльності практикантів під час практики складається з поточного і підсумкового. 
Поточний контроль навчальної (мовної) практики здійснюється груповим керівником (присутність на базі практики фіксується в журналі присутності практикантів на відповідній кафедрі). 
Підсумковий контроль здійснюється після завершення практики в спеціально відведений час на наступному після завершення проходження практики тижні. Залік виставляє груповий керівник з навчальної практики.
Поточний контроль під час виробничої (педагогічної) практики здійснюють груповий керівник, керівник від бази практик, провідний фахівець з практик навчального відділу ХДУ (облік присутності студентів на базі практик фіксується в «Щоденнику» кожного практиканта й відбивається в журналі присутності практикантів на базі практики). 
Підсумковий контроль під час виробничої (педагогічної) практики проводиться після завершення практики в спеціально відведений час. Диференційований залік виставляється згідно з рішенням комісії, яку очолює керівник практик факультету; особа, що виконує обов’язки заступника декана з навчальної роботи і практик факультету; завідувач кафедри, на підставі оцінок з кожного окремого модуля (навчально-методична робота з англійської мови, літератури, виховна й психолого-педагогічна робота, науково-дослідна робота) та з урахуванням відгуків керівників від бази практики, викладачів-керівників практики від фахових кафедр ХДУ, групового керівника, відповідей студента на запитання під час проведення заліку та якості оформлення практикантом звітної документації. 
Поточний контроль під час переддипломної практики здійснюється протягом практики науковим керівником випускника (у складних ситуаціях передбачено вчасне повідомлення науковим керівником про незадовільне виконання програми переддипломної практики окремими випускниками на засіданнях кафедр та вченої ради факультету) та кафедрою (обговорення структурних розділів дипломної роботи з визначенням необхідних положень дослідження, що потребують опрацювання або переробки).
Підсумковий контроль проводиться після завершення переддипломної практики. Рішення про успішне виконання програми переддипломної практики випускником затверджується на засіданні кафедри на підставі позитивної оцінки його діяльності науковим керівником та вчасної здачі звітної документації.
4. ВИМОГИ ДО ЗВІТУ
Практикант в останній день практики повинен здати керівникові завдання-звіт про проходження практики за затвердженим кафедрою зразком. Звіт про навчальну практику студент пише самостійно, розбірливо, державною мовою. У звіті повинно бути вказано перелік виконаних робіт за період проходження практики. Керівник практики оцінює кожен із виконаних студентом видів роботи під час практики. 
До завдання-звіту з навчальної (мовної) практики додається: матеріали практики (тестові завдання на розуміння прослуханого, прочитаного, побаченого; глосарії; твори; доповіді; переклади; реферати тощо); індивідуальні завдання й види робіт, виконані індивідуально або колективно (групами з 5‑10 студентів) у відповідності з вимогами щодо їхнього змісту та оформлення.
Звітна документація виробничої (педагогічної) практики складається зі «Щоденника практики» та двох конспектів залікових уроків з англійської мови, літератури, а також конспекту позакласного заходу з англійської мови та/або зарубіжної літератури, самоаналізу, психолого-педагогічної характеристики на учня. Кожен план-конспект залікового заходу має бути оцінений і підписаний викладачем-керівником практики від фахових кафедр ХДУ. Кожен із виконаних студентом видів роботи під час практики оцінюють керівники від баз практик. Залікові заходи оцінюють викладачі-керівники практики від кафедр ХДУ. 
До завершення термінів переддипломної практики практикант має надати науковому керівникові переплетений текст дипломної роботи у надрукованому вигляді, рецензію на дипломну роботу / текст доповіді на студентській науковій конференції або/та текст статті за результатами власного дослідження). Усі документи повинні бути надруковані грамотно, державною мовою, оформлені у відповідності з вимогами. 
5. Підбиття підсумків практики
Викладач-керівник практики, що оцінює виконання кожним зі студентів програми навчальної практики, доповідає про наслідки її проходження на засіданні кафедри англійської мови та методики її викладання, кафедри німецької та романської філології. На засіданні кафедри підбиваються остаточні підсумки проходження навчальної практики студентами. 
Підсумки проведення заліку з виробничої (педагогічної) практики обговорюються на засіданнях кафедри англійської мови та методики її викладання, кафедри педагогіки, психології й освітнього менеджменту, а також на вченій раді факультету іноземної філології.
Оцінку за проходження практики – «зараховано» / «не зараховано» (для навчальної практики), «відмінно», «добре», «задовільно», «незадовільно» (для виробничої практики), а також оцінку в ECTS і суму балів за 100-бальною шкалою – заносить до залікової відомості й залікової книжки студента викладач-керівник практики за фахом у встановлені терміни.
